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Annomayus

Bgeoenue. Cemantuka nopszaka 80 % ¢pa3eosorusMoB J11000ro HaMOHAJIBHOTO A3bIKA CBSI3aHA C YEJIOBEKOM.
PaccmoTpenne 1aHHBIX SI3BIKOBBIX €IUHUIL C TIO3HLIUH COMOCTaBIEHHUsS KYJIbTYPOJIOTHUECKOTO M KOHLEITOIOTHYECKOTO
COJIEp>KaHUs CIIOCOOCTBYET OCMBICIEHHIO (PparMeHTa KapTHHBI MHUPA, CBA3aHHOTO C SKCIUIMKALUEN TPeCTaBIeH s O
YEJI0BEKE B CIABSHCKUX SI3BIKAX.

I]env — BBIICNIEHNE YHUBEPCAIBHBIX M BAPUAHTHBIX XapaKTEPUCTHK YEJIOBEKa, CYIIECTBYIOIUX B 0003HAYEHHBIX
CIIaBSHCKHX JIMHIBOKYJBTYpax.

Mamepuan u memoowi. MarepuanoM UCCIENOBAHUSA HOCITYKHIH (Pa3eosIOrU3Mbl TEMATHUECKOI TPYIIIBI «4eN0-
BEK» C AJEPHOH CEMOM «OLeHKa», COOpaHHbIE U3 JEKCUKOIPAPUUECKUX HCTOYHHUKOB (110 50 eIMHUI] U3 KAXKIOTO SA3bI-
Ka). MeTon uccnenoBanus — Kpocc-KyJIbTypPHbIA aHAIH3.

Pezynemamur u obcysrcoenue. Opa3eoqoru3Mpl ¢ HETATHBHON OIEHKON UEIOBEKA BO BCEX AHANM3HPYEMBIX JIMH-
TBOKYJIBTYpaxX KOJMHYECTBEHHO JOMHHHUPYIOT. OTMEUEHO HaJIM4Yie HHBAPUAHTHOTO CMBICTIOBOTO SIIpa B MPE/CTaBICHH-
AX 0 KauecTBaxX YeJIOBEKA U, KaK CIEICTBHE, OONIBIIOE KOTMIECTBO SKBUBAJICHTHBIX U YACTHYHO SKBUBATECHTHBIX €IH-
Hul. HocuTensiMiH pacCMOTPEHHBIX JIHMHTBOKYIIBTYP MOPHIAIOTCS TaKUE KauecTBAa, KaK IIyMOCTh, HEBEKECTBO, Ha-
IIOCTh, TPYOOCTh, IBKUBOCTB, JIEHB, CKYIOCTh U TOMY MO00HBIE. [1010KHUTETBHO OLIEHUBAIOTCS HATMYHE OMBITA, 00-
raTcTBa U )KUTEUCKON MyIpPOCTH, YCIIEIIHOCTh, KPACUBbIM BHEIIHUM 00NNK, 310poBbIii Bu. HellTpanbHas oneHOUHast
KOHHOTAlUs OTIHYaeT (hpa3eoqoru3Mpl, SKCIUIMLUPYOIINE HATUYUE YePT CXOCTBA/Pa3IMuust MKy JHOIbMH, OTHO-
LIEHUH MEXIY HUMM.

B ciy4asx oOLeKyIbTypHON HHTEPIPETALU PEeUb HIET O CEMaHTHKO-CTHIIMCTHYECKUX W/HiIH (HOPMaJIbHO-CTPYK-
TYPHBIX TOJHBIX MM YaCTHYHBIX 3KBHBasleHTaX. I1oMHbIE SKBUBAJIEHTHI — 3TO €AUHUIIBI C TOXKAECTBEHHBIMH CTPYK-
TYPHBIMH, CEMaHTHUECKUMH (B TOM UYHCIIe 00pa3HBIMU) U CTUIMCTUYECKUMH XapaKTepUCTHKaMH. YacTHUHbIE S5KBUBA-
JIEHTHI TIPH COXPAHEHUH IIEIOCTHOCTU CEMAaHTHUKH MOTYT UMETh HEKOTOPbIE Pa3iIHyMs B 3HAUCHUH, CTHIMCTUYECKOM
3BYYaHUH MJIM B KOMIIOHEHTHOM COCTaBE/CTPYKTYpE (pa3eosIorHueCKUX eIHHHLL.

BapuaHTbI O1IeHOUHOM HHTEPNPETALUH YEI0BEKa B PA3HBIX JIMHIBOKYJIBTypax 00yCIOBIHBAIOTCS KaK COOCTBEHHO
A3BIKOBBIMH (hAKTOPAMHU, TAK ¥ BHEIMHIBUCTHYECKUMHU. B aHHOM citydae (hpa3eonornyeckue eMHHLbI He SBISAI0TCS
9KBMBAJIECHTHBIMH. Pa3innuus MOryT kacarbcsi Kak BHYTpeHHEH (GopMbl (pa3eosornueckux eIMHHULL IPU COBNAJCHUU
(MM 4aCTUYHOM COBMAZEHHU CEMAHTHKHU), TAK U CEMAHTHKHU TPH MOJHOM MJIM YACTHYHOM COBINAJECHUHU CTPYKTYPBI U
00pa3HOTO BBIPAKEHHSL.

3axnouenue. Takum o0pa3oM, YHHBEPCAIbHBIE XapaKTEPUCTHKHU YEJIOBEKA MPeobianatoT Bo (pa3eoornueckoi
KapTHHE MHpPa CIaBSHCKHUX SI3bIKOB. BapHaHTHBIE CMBICIIBI XapaKTEPU3YIOTCS KYJIbTYPHO-UCTOPUIECKOH 00yCIOBIECH-
HOCTBIO.
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Abstract

Introduction. About 80 % of idioms in any national language has semantics related with a person. Comparison of
the cultural and conceptual content of these linguistic units allows us to study the image and verbal representation of

man in different Slavic languages.

Aim and objectives. 1dentify the universal and variant characteristics of man that exist in the designated Slavic

linguocultures.

Material and methods. The material is phraseological units of the thematic group “human” with the nuclear seme
“evaluation” collected from lexicographic sources (50 units from each language). The method of research is cross-

cultural analysis.

Results and discussion. Phraseological units with a negative assessment of a person quantitatively dominate in all

the analyzed linguocultures. There is an invariant semantic core in the representation of human qualities. The
consequence of this is a large number of equivalent and partially equivalent units. The speakers of the linguocultures
examined condemn such qualities as stupidity, ignorance, impudence, rudeness, mendacity, laziness, avarice, and the
like. Experience, wealth and worldly wisdom, success, good looks, and a healthy appearance are positively assessed.
Neutral evaluative connotation distinguishes phraseological units that express the presence of features of similarity /
difference between people, the relationship between them.

In cases of general cultural interpretation, we are talking about semantic-stylistic and/or formal-structural full or
partial equivalents. Full equivalents are units with identical structural, semantic (including figurative) and stylistic
characteristics. Partial equivalents, while maintaining the integrity of semantics, may have some differences in
meaning, stylistic sound or in the component composition/structure of phraseological units.

The variants of evaluative interpretation of a person in different linguistic cultures are determined by both
linguistic and extralinguistic factors. In this case, the phraseological units are not equivalent.

Conclusion. Thus, the universal characteristics of human beings prevail in the phraseological world picture of
Slavic languages. Variant meanings are characterized by cultural and historical conditionality.

Keywords: phraseological unit, cultural linguistics, world picture, thematic group, human
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BBenenune

JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKUI TIONXO0A K aHaln3y
(hakTOB HAITMOHATILHBIX SA3BIKOB 0a3MpyeTcs Ha TOHH-
MaHHH B3aUMOCBSI3H SI3bIKA KaK YHUBEPCAIBHOTO CPEe-
CTBa BBIPAXXCHUS 3HAHUM 0 MUPE U KYIbTYpbl — aKCHO-
JIOTHYECKU 3HAYMMOTO (heHOMEHA, aKKyMYIHPYIOLIETO
U TPaHCIUPYIOIIETO LIEHHOCTHBIC CMBICIBI B SI3BIKE.
3HAKOMCTBO C UCTOpHEN BOMpOCa MOKa3ajlo, YTo Yalle
JIpYTUX B Ka4eCTBE KYJIBTYPOJIOIMYECKUX M KOHIICTITY-
ANbHBIX €IUHHII B JTIOOOM HAIIMOHAIBHOM SI3BIKE y4e-

HBIMH paccMaTpUBArOTCS (Ppa3eoIOTHUECKIE eINHHIIBI
[1, c. 1996]. ®pazeonoru3mbl GUKCUPYIOT B CBOEM 3Ha-
YEeHUH CrielU(UKY HAMOHAIBHBIX, B TOM YHUCIIE KYJIb-
TYPHBIX, TIPEJCTaBICHUH 00 OKpy>Karomen IeHCTBH-
TENBHOCTH, TEM CaMbIM aKTHBHO YYaCTBYIOT B (JOPMH-
poBaHMHU (pparMEeHTOB KapTHHBI MHpa TOTO MM WHOTO
sTHOCa. ['oBops coBamu B. H. Temusi, «dpazeonoru-
YEeCKHH COCTaB sI3bIKa — 3€pKajio, B KOTOPOM JIMHTBO-
KyJIBTypOJIOTHYecKass OOLIHOCTh  WAEHTU(QHUIHPYET
CBOE HAIIMOHAJIIBHOE cCaMOCO3HaHue» [2, c. 82].
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OCHOBHOI 3afayeil JMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKOTO
aHanm3a (pazeoJOrnYecKuX eIUHHIl MOXKHO CUUTATh
«BBISIBIICHHE IIEHHOCTHBIX YCTaHOBOK 3THOCA, OTpa-
JKEHHBIX B HUX B KOHJIGHCUPOBaHHOM Buje» [3, c. 33].
CpaBHHUTEIBHBIN JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHICCKHH (MHAYE
€r0 Ha3bIBAIOT KPOCC-KYIbIMypHbiM) aHAIH3 (ppaszeorto-
TH3MOB TIO3BOJISIET «OMPEAEIHTh O00bEM CEMaHTHUKU
(hpa3ecooru3MoB, UCXOTHBIC APXCTHIIBI; BBISBUTH IT-
HOCHEIIM(PUIHOCTL (Ppa3eooruiyeckux 00pa3oB; IMO-
KazaTh, KaKk KyJBTYPHO 00YyCJIOBIIEHHbBIE KOHIIETYab-
HBIE MOJIEITH, JIeXKAaIlle B OCHOBE 00pa3oB, (GOPMHUPY-
IOT aKCHOJIOTHYECKOE COfiepKaHue (hpa3eoorH3MOB»
[4, c. 119].

CemanTuka nopsaka 80 % dpazeonoru3mos J1r000-
r0 HaI[MOHAJBHOTO sI3bIKa TaK WM HHAa4ye CBA3aHa C
YeJI0BEKOM [5, ¢. 3]: ero nesaTeqbHOCThIO, OTHOIIICHH-
€M C IIPYTHMH JIIOIBMHU U OKPYKAIOIIUM MHPOM, OITH-
CaHHEM BHEUTHOCTH, 0COOEHHOCTE! Xapakrepa, pH3u-
YEeCKOTO M OMOIMOHAJIBHOTO COCTOSHMA. Hammdwe
OLIEHKH TaKXe Mpe/IojaraeT CyIeCTBOBaHHE YeII0Be-
Ka KakK OlLleHHWBaromero cyorekra. «Ppaszeonorusm B
MOJTHOM Mepe OCYIIECTBIAET BO3MOXXHOCTh YeJIOBEKa
BBIPA3UTh CBOC OTHOIICHHE K IIPOHMCXOIAINIEMY B
mupe. Kak co3narens oleHKH, KaKk BBIPa3UTEIbh 3MO-
LUK, TOBOPSIIMIA/CIYIIAIOMNN pPacKphIBA€T CBOIO
KYJIETYPHYIO IO3HLMIO — JOCTOMHO WJIH HENOCTOMHO
YeJloBeKa TO, YTO IPOUCXOIUT B MHUpe, Momo0aeT ye-
JIOBEKY 4YTO-TMOO JIenaTh Wi He 1mogodaet. B pesyib-
Tare KyJbTYpHOH WHTEpIpeTanuy (Qpaseonoruzma B
mpoliecce ero ynorpediaeHus: GpopMupyeTcs BaKHEH-
MM  KOMIIOHEHT KYJIBTYpPHO-3BIKOBOTO 3HAYCHUS
¢pazeonorusMa, cofepkaHUEeM KOTOPOTO SIBISIETCS
LIEHHOCTHO-AMOIIMOHAJIbHOE OTHOIIEHHE K IPOHCXO-
smeMy» [6, ¢. 5]. OTo 00yciioBmII0 0TOOp Marepuaa
IUTSL KICCIIEI0BAHUSI.

Marepuas 1 MeTOAbI

MarepuaiioM HacTOSIIETO UCCIIEJOBAHHS BBICTYIIA-
IOT PYCCKHE, YCIICKHEe, YKPAUHCKUE U TOJNbCKHE (pa-
3C0JIOTU3MBI TEMAaTUYEeCKON Trpymmbl «YelnoBek», B
3HAYCHUU KOTOPBIX SIIEPHOM SBISIETCS CeMa «OIICH-
Ka», OTOOpPaHHBIC U3 JIEKCUKOTPAQUICSCKIX HCTOTHH-
KOB [7—12]. B cBs3M ¢ TeM uTO yKazaHHas IpyIa uMe-
€T OYCHb IIMPOKHUE I'PAHUIIBI, B JAHHOH CTaTbe (OKy-
COM HCCIIEIOBAHUS CTajla IMOATpyNma «Xapakrep U
MOBeZIeHUE YeJloBeKay. Becero ObII0 BEIOpaHO Mmopsiaka
200 ¢paseomornyeckux eauHUI] (Mo 50 w3 Kaka0ro
s3b1ka). [Ipr HEOOXOMUMOCTH JIJIsl YTOYHEHUS 3HAYe-
HUA (Ppa3eosoTU3MOB, MX HCTOPHH, HCCICIOBAHUS
CHMBOJTMYECKOTO KO/Ia TIPHBIIEKATUCH JOTIOIHUTEIb-
Hble UCTOYHUKH [13-17].

B crartbe mpencrapieH KpOCC-KYJIbTYPHBIA aHAIN3
0003HAYCHHBIX (PPA3COIOTUICCKUX CIAMHUII, HaIpaB-
JICHHBIA Ha OCMBICIICHHE ()parMEeHTa KapTHUHBI MHpA,
CBSI3aHHOTO C DKCIUIMKAIMeH MpEeICTaBICHHS O Yello-
BEKE B CIABIHCKHUX SI3BIKAX, BBIICICHHE YHHBEPCAIb-

HBIX ¥ BapHAaHTHBIX XapaKTEPHUCTUK YelIOBEKa, Cyllle-
CTBYIOIIMX B 0003HAYCHHBIX CJIABIHCKUX JTMHIBOKYIIb-
typax. [logo6usrit moaxon [18, ¢. 156—162] npencras-
JIeTCA aKTyallbHBIM JUISl JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHH, JTHH-
TBOCTPAHOBEJIEHUS, JIMHTBOJUIAKTHUKH, JIUCKYPCUB-
HOM ¥ KOTHUTUBHOM JIMHT'BUCTHUKH.

Pe3yabTarnl M 00cyxaeHHE

Pycckuii, yenickuii, yKpauHCKHAN U IIOJIbCKUAN SI3bI-
KM UMEIOT 0o0mue ciaBsHckue KopHH. HecmoTps Ha
TO, YTO BO BCEX 3TUX S3bIKaX NPUCYTCTBYIOT oOIIeca-
BSHCKHE DJIEMEHTBI, OYEBHIHBI M Pa3IUuUsi MEXAY
A3bIKAMU: B CIIy4ae C PYCCKUM M YKPaUHCKUM OHU
IIpeCTaBIECHbl B MEHbBIICH CTENEHH, a B COMOCTaBIIE-
HUU C MOJBCKUM U YEIICKUM — JJOCTATOYHO CYIIECT-
BEHHBI. DTO HAXOAUT OTPaKEHHE B TOM YHCIE BO (ppa-
3€0JIOTHH, YTO U OOYCIIOBMJIO BBIOOP SMITMPHYECKOTO
Matepuana.

Kak cBuieTenbCTBYIOT MONYy4YEHHBIE B XOJ€ HCCIIe-
JIOBaHHS PE3yJIbTaThl, OOJBIIMHCTBO U3 aHAIH3HUpPYe-
MBIX ()pa3eoNOTU3MOB XapaKTEPU3YeTCs IPUCYTCTBH-
€M B CEMaHTHUKE YCTONYMBBIX KOMIIOHEHTOB OTpHLa-
TEJBbHOM OLICHKM KauyecTB uesoBeKa (TepBasi rpymma).
MeHblIee KOMMYECTBO (PPa3eosoru3MOB OTIMYAETCS
HaJM4YUEM B UX 3HAUCHUU CEM IOJIOKHUTEIBHON OIICH-
k1 (Bropas rpymma). CamMyl0 HEMHOTOYMCICHHYIO
TPYIIY COCTaBIAIOT (Pa3eosOrH3Mbl C HEHTpaIbHOU
OLICHOYHOHN KOHHOTauuel (TpeThs rpynmna). Takoe un-
CIIEHHOE paclipezielieHne (pa3eoorHYecKUX €IHHHUI]
IO TPYIITaM OOBACHSAETCS IPU3HAHHON MO/IaBISIOIAM
OOJIBIIMHCTBOM JIMHTBHCTOB aCHMMETPHEH IOJIOKH-
TEJIBHOM M OTPHIIATeNIbHOM 30H oneHKH [19]. [ToTped-
HOCTB B OTPHUIATENILHON OLIEHKE OOJIbIIIe, YeM B TI0JI0-
JKUTENBHOU. Tak yCTpOE€H 4eslOBEK: HIOAHCOB B ILIO-
XOM MbI BHIUM OoJbiie [20].

Uro kacaercsi OObEKTa OLIEHMBAHUS, TAKOBBIM MO-
TYT OBITH BHEUIHOCTb, MTOBEJACHUE, COLIMOBO3PACTHBIC
U TEeHJIEpPHbIE XapaKTEPUCTUKU uenoBeka. IIpu stom
yalle BCEro OLEHOYHBIN KOMIIOHEHT 3HAYECHMs CBS3aH
WMEHHO C ToBeneHneM. Hampumep, (pazeoaoru3Msl,
CBSI3aHHBIE C BO3PACTOM, OLICHMBAIOT HE CTOJBKO Cam
BO3pACT, CKOJBKO TOBEACHUE, C TOYKU 3PEHHSI HOPM
HapoOIHOM Mopanu JOMyCTUMOE WM HEAOMYCTUMOE B
JIaHHOM Bo3pacte: Ceduna 6 60pody — bec 8 pebpo.

Bo Bcex 0003HaYEHHBIX A3bIKaX MPUCYTCTBYIOT CeE-
MaHTHYECKH SKBUBAJICHTHBIE (Pa3eoOru3Mbl, HOMH-
HUPYIOIIME HEONBITHOTO, MOJIOJIOTO, HE3PEJIOTO YeJIo-
BeKa. B OCHOBE Ka)KI0ro U3 HUX JIEKUT CEMa «MOJIO-
KO», aCCOLMAaTHBHO COIIpsiraeMasi B IpoLEecce MHTEP-
MpeTanuy ¢ 00pa3oM paHHEro JeTcTBa, Koraa Oecrio-
MOIITHOTO pe0eHKa MaTh KOPMHUIIA MOJIOKOM:

Pycckuit Yewckuit Vkpaunckuit| Ilonbckuit
Monoxko na | Ma jeste mléko na| Ivou [we] | Ma mleko pod
eybax e |bradé (y mero Bce| 6monoyi | nosem (y HETO
0bcoxo eIIIe MOJIOKO Ha MOJIOKO HOJ
mox0boponKe) HOCOM)
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Ianueie (Gpa3ecosoru3mMpl 0OBIYHO HCIONIB3YHOTCS
JUT YKa3aHUsA Ha TO, YTO KTO-TO MPETEHIYET Ha aBTO-
PUTET WK TOJIOKEHHE, KOTOPOTO HE 3aCiIyXKHBAeT, HE
TOTOB K 4eMy-TH00 U T. 1.: Monoko na 2ybax ne 06cox-
710, a yorce ceoe mHeHue umeem. VIMEHHO 3TO orpene-
JISIET SIBHO BBIPAXKEHHYIO HETATHBHYIO OIICHKY.

Ecnu ke Takoi MOATEKCT OTCYTCTBYeET, TO (hpazeo-
JIOTH3M HMEET HEUTPaJbHYI0 WM CJIa0yi0 OICHOY-
HOCTh. Cp.: TOA CTOJN TEIIKOM XOAHTh (pyc); nosi¢
(jeszcze) koszule w zebach. OreHka MOXKET HECKOJIBKO
pa3InyaThCs B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, TOBOPHUT YETOBEK
0 camoM cebe wm o npyrom. Cama 1o ce6e BO3MOXK-
HOCTh HCITOJIb30BaHMS TOTO MIIH WHOTO BBIPAKCHUS T10
OTHOILICHUIO K TOBOPSIIIIEMY OY€Hb IIOKa3aTeIbHa.

Heo0x0auMo Takke OTMETHTh, YTO IMOBEACHUE Ye-
JIOBEKA MOKET OLIEHMBAThCS KaK THIUYHOE ISl HETO,
U B 3TOM CJIydaeM MbI TOBOPHM O 4YepTax Xapakrepa,
«IOPOKaX» U «IOOPONETENAX)», WIN KaK CUTYaTHBHOE,
CBSI3aHHOE C KOHKPETHOHM CHTyalueil. DTo pasinuue
TakKe BIMsIeT Ha oneHky. Cp.: «3as4bs aymay (Tpyc)
U «yIlIa yILIa B ISTKH» (MCITyTaucs).

AHanu3 3HaueHUs (Hpa3eooru3MOB JEMOHCTPUPY-
eT HaMYNe UHEAPUAHIMHOZ0 CMbICI08020 A0pA B
MPEICTABICHUSIX O KAa4eCTBAaX YEJIOBEKAa C TOYKH 3pe-
HUS UX OLEHKH y Y4JICHOB 0003HAUYEHHBIX CIaBSIHCKUX
JIUHTBOKYJIBTYP.

HocurensaMu 3THX JIMHTBOKYJIBTYP IOPHIAIOTCS
[IYIOCTh, HEBEKECTBO, HAIIOCTh, T'PyOOCTh, JIKH-
BOCTb, JIEHB, CKYIIOCTh | IP. OTPHUIATEIILHYIO OLICHKY
MOJTy4aeT TaKKe HECEePhEe3HOE, JIETKOMBICIICHHOE TI0-
BeJICHUE, XUTPOCTh, ITyCTOCIOBUE H T. II.

ITpuMepsl CEMaHTHUCCKUX IKBUBAJICHTOB C OMpuU-
yamenbHOU OTICHKOM:

Pycckuit Yemickuit | YKpauHCKUN ITonbckuit
Baname dypaxa| Délat ze sebe Banamu Robi¢ z siebie
blbce OypHs glupka
Booums 3a noc | Vodit (tahat) Booumu | Mydli¢ (komus)
nekoho za nos 3a Hic oczy
Ilepenusams Nosit drivi | Ilepenusamu Przelewac
u3 nycmozo do lesa 3 nycmozo z pustego w
8 nopooicHee 8 NOPOCHE prozne
Xooumy eoxpye | Chodit kolem Xooumu — |Mowic ogrodka-
da oxono horké kase HAGKpyau mi

®pazeonoru3mMel C HETATUBHOW OIIEHKOM 4YeJIOBEeKa
BO BCEX aHAIM3UPYEMBIX JJMHTBOKYIBTYpaxX KOJIUYECT-
BEHHO Mpeo0sanaT. B manuTpe HEraTWBHBIX OTTCH-
KOB CMBbICJIa IOMUHUPYET UPOHUSL:

SI3BIKOBOM  MEXAHW3M BBIPAKECHUS HPOHUYHOU
OIICHKH 9aCTO OCHOBEIBACTCS HA 300Memagope:

Pycckuit Hemckut YxpauHcKui TTonbckuit
3aauvs Zajicova duSe, | 3asaua oywa | Czmychac jak
oywonka | ma zajeci srdce zajgc (youparb
(y Hero 3asube KaK 3asiI1)
cepie)
Tonoouwiti kak|Hladovy jako vIk| Tonoonuii sik |Glodny jak wilk
80JIK 608K
bumucs kax [Hazet sebou jako| bumucs sik | Ciggngé diabla
poviba 06 1ed | kapr na suchu | puba 06 1io za ogon
Hem kax puiba| MIci jako hrob [Hoomy sk puba| Niemy jak ryba
Pabomams/ | Drit jako kun | Ilpayrosamu | Pracowac jak
naxams kax | (BKaJbIBaTh KaK 5K KIHb kon/wot
10Waos JIOIIA/Ib) (pabotatpb Kak
KOHB/ OBIK)
Xumpoii nuc | Mazany liska | Xumpuu nuc Chytry lis

llonooicumenvHo ONEHUBAIOTCS HAIUYHUE OIIBITA,
JKUTEUCKOU MYAPOCTH, YCIICIIHOCTh, Kpa-

oorarcTBa U

CHUBBII BHEIIHHUIA OOJUK, 37TOPOBBINA BHI:

Pycckun Yewmckun Ykpaunckunt | Ilonbckun
Ilenee — kyput | Jeho pes nebude | Ipoweti — Ma forsy jak
He KAIom Jisti samého Kypu He lodu
chleba KAI010Mb (y Hero nener
KaK JIb/1a)
Tpyoumcs xax| Pracovity jako |Tpyoumucs sax| Pracowity jak
nyenxka véelka 60ocinka pszczota
Cmpenanwiti | Ostrileny clovek | Cmpinsnui Stary wyga
6opobeli 2opobeyn
bvimb na Byt v sedmem bymu na |By¢éw siodmym
ceobMom Hebe nebi cbomomy Hebi niebie
Bonomvie pyky| Sikovné prsty | 3onomi pyku |Mie¢ zlote rece

B HEKOTOpBIX ciTydasx OLEHKa ONpeesseTcs KOH-
TekcToM. Hampumep, Xxapakrepu3oBarh YeloBeKa Kak
OIIACHOTO MOTYT U C OTTEHKOM IOXBaJIbl, HECMOTpS Ha
JIEKCHYECKUI MapKep HEraTHBHOW OLIEHKH (110X01l):

Pycckuit Yemickui YKpauHCKui Ilonbckuit
C Hum S nim si radéji |3 num xkpawe ne| Z nim nie ma
wymxu nioxu|  nezahrdave orcapmysamu zartow

Heumpanvnas ongHOYHAsh KOHHOTALUA OTJIMYAET
(hpa3zeosoTu3Mbl, SKCILUTUIUPYIONIME HAUYHe YepT

Pycckuit Yenickull | YxpauHCKUi Tonbcxuit
Tonosa 06a yxa |Hlava dvé usi| Tonosa 3 Glowa dwoje
syxamu uszu
36e30 ¢ neba He |Diru do svéta| 3ipok 3 neba | Prochu nie
xeamaem neudela He xanae wymysli
Bemamo we ¢ | Vstat levou | Bemamu ne 3| Mie¢ muchy w
moui (nesout) noau|  nohou miei Hoeu nosie
(Kaxas myxa mebsi| co to do tebe| Hxa myxa | Co go ugryzio?
yKycuna? vjelo? mebe sKycuna
PKumb kax kowkal|Zit jako kocky] Kumu sk Z2y¢ jak pies z
¢ cobakoti a psi Kiwka 3 kotem
cobako

CXOJICTBA/pa3ivuusg MEXKJy JIOAbMH, OTHOIICHUI
MCXKIAY HUMMU:

Pycckun Yewmckun ‘YKpauHCKum [Honsckun
Toxoocu xax | Jsou si podobni | Cxoorci six 06i | Podobnie jak
oge kanau | jako vejce vejci | xkpanni goou | dwie krople
60001 wody
lea canoza Par dvojic — [llapa wobim nal Dwa z gatunku

napa O00HY HO2Y
Oonoco nona | Jedno pole |3 eawozo nona| Z jednego pola
200061 bobuli A200a jagod
U3 00nozo | Byt ze stejného 3 oonozo —
mecma (z jiného) tésta micma

B ciyuasx oOmekynsTypHOH (WHBapHAHTHOM) MH-
TEPIPETallUd pedb HUIAET O CEMaHTHUKO-CTHIMCTHYE-
CKHUX W/WUIN (POPMaITbHO-CTPYKTYPHBIX SKBUBAJICHTaX —
TIOJIHBIX MJIU YAaCTHUHBIX. [/onHble 9K6UBaEeHMbl — ITO
€IMHUIIBI C TOXAECTBEHHBIMU CTPYKTYPHBIMH, CEMaH-
THYECKUMH (B TOM YHCIIe 00pa3HbIMU) M CTHIINCTHYE-
CKUMH XapaKTepUCTHKaMH. B MX OCHOBe JIeXKHT 00-
UK CeMaHTHYeCKUil TpHu3HaK («(ppazeoqorndecKuit
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obpas3», mo B. H. Tenus). Tak, HeraTWBHAs OIlCHKA
DIYNOro, HENaJeKoro 4YeJoBeKa penpe3eHTHPYeTCs
00pazoM TOJIOBBI-KAITyCThI: TIPH (HOPMAJILHOM CXOJICT-
Be HaOmtomaercss aOcomoTHas (YHKIHOHAJbHAs He-
COBMECTUMOCTh. Takoe mpencTaBieHne (PUKCHPYETCs
B PYCCKOM, YKPAaWHCKOM M IIOJIbCKOM JIMHIBOKYJIBTY-
pax: eonoea ymo 4aH, a ymd HA4 KANYCMHbIN KOYAH
(pyc.), kanycmsana zonosa (yxp.), kapusciana gtowa/
kapusciany leb (xamycTHas TojioBa ‘Iypak, TITYIBINA
yenoBek’) (monbek.). Hekxoropwie npyrue mpumeps
MOJHBIX CEMaHTHYECKHX (hPa3eoorn3MOB-IKBUBA-
JICHTOB TIPUBEIEHBI HUKE!

Pycckuit Yenickuit Vkpaunckuii | Ilombckuit
Hapwueas | Ztracené ovecky| 3abnykana Czarna
(3abnyowas) | (mOTepsSHHAS 8isys parszywa owca
osya 0BLIA) (3abmynurast (uepHas /
OBIIa) TIapIIMBasi OBILA)
Tlpucmasumy | Dat nékomu nuz {[lpucmasumu| Noz do gardia
HOOIC K 20pTLy na krk Hidic 00 eopra
YV nezo ne sce | Ne vsichni jsou |He 6ci 60oma Miec nie
doma doma wszystkich
w domu
Ilycmo ¢ Prazdny vmé |Ilopoocneua| Miec pusto
eonose hlave 6 2010861 w glowie
Hmems Dlouhy jazyk | /Joseuii asux| Miec za dlugi
ONUHHBLUL A3bIK Jjezvk
Mos xama ¢ | Miyj dim je na |Xama ckparo| Moja chata
Kparo okraji z kraja

B uacmuunvix sxeusanenmax npu cOXpaHeHNH Iie-
JIOCTHOCTH CEMaHTHUKU MOT'YT HaOJIIONaThCsl OTTEHKH B
3HAYCHUH, CTHINCTUYCCKOM 3ByYaHWUHM HIH B KOMIIO-
HEHTHOM COCTaBe/CTPYKType (Ppa3eoqOrnuecKux eam-
HuL. Hampumep, o miynom YenoBeke HIIM 4eNIOBEKe,
KOTOpPBIA B JaHHBI MOMEHT BpPEMEHH HE CIOCOOEH B
CHJIy KaKHX-TO TPHYHH MBICIHTbH CBS3HO M JIOTUYHO,
TOBOPAT: Kawa 6 conose (pyc.); ma v hlavé gulas (B To-
noBe Tymamn) (4em.). B pycckoif kapTHHE MHpa Kama
BXOJIUT B TIEpEUCHB TPAIUIIMOHHEIX OItox [16], mo3To-
MY anejuIMpOBaTh K TAaKOMy TPAIULIMOHHOMY W TPH-
BBIYHOMY MeTaOopuiecKkoMy oOpasy BIOJHE ONpaB-
JaHHO. B demnickoil kapTUHE MUpa OIHUM U3 TPaJULIH-
OHHBIX HALMOHAJBHBIX OJIFOM SBJISCTCS TYJSIII: TOJTO-
My CJIOBO, HasbIBaiollee 3TO OO0, Ha OCHOBAaHHWH
MeTa(opruIecKoro mepeHoca 1Mo BHEITHEMY CXOJCTBY
(Tymsam — 6mron0 U3 pa3psAAa TYCTHIX CYIIOB) (HUTYpH-
pyeT B cocTase (pazeosqornieckor equHuIs. Paccmo-
TPEeHHBIE PYCCKUI M YEeIICKUHA (Pppa3eosoru3mMbl — 4a-
CTUYHBIC CEMAHTHYECKHE JKBHBAJCHTBHL. AHAIOTHY-
HBIC TIPUMEPHIL: dicerie3Hble Hepgbl (PyC.) U mie¢ nerwy
Jjak postronki (AMeTh HEPBHI KaK BEPEBKH) (ITOJBCK.).

Bo Bcex NMHTBOKYJBTYpax 00pa3 BHELIHE Hepsil-
JIMBOTO YeJIOBEKa OlICHMBAeTCsl HerarTuBHO. Ero mepe-
Jaf0T Takue (pa3eoNoTU3MBI, KaK Wym 20pOX08bill,
nyeano 020po0Hoe B PYCCKOM SI3BIKE, a B YEHICKOM
sI3bIKe (PYHKIIMOHHPYET KOHTAMUHHUPOBAHHAS CIMHUIIA
strasak do zeli (myrano Ha Tose, 3aCeTHHOM TOPOXOM).
3T0 YaCTHYHBIC CTPYKTYPHBIC SKBUBAJICHTHI.

OTtMedeHbI clTydad, KOT/ia YaCTHYHOE NiepeceyeHre
CTPOUTCS 10 MPUHITUIY CEMAHTHYECKOTO BKITIOUCHUS
NpY HAIWYHKM CTPYKTYpPHOH aHanoruu. Tak, pycckue
SIUHHIIBL ewje He 8ce NOMEPSAHO N eecmu cebs azpec-
CusHO UMEIOT Ooliee o0IIee 3HaYEHHE TI0 CPAaBHEHUIO C
YCIICKUMU jeste neni vSem dniim konec (eie He BceM
JTHSM KOHEI) U mit ostré lokty (AMETh OCTpBIC JIOKTH).
B nmaHHOM citydae MOXXHO IPEATONIOKUTh, YTO (par-
MEHT YEIICKOU A3bIKOBO KapTHHBI MHpPA, CBSI3aHHBIN
C BBIpPXXEHUEM OIICHKU BOCTIPHUATHS (B CIIydae MepBo-
ro NMpHMepa) U OIEHKH MOBeIeHHs YeJoBeKa (BTOpon
MpUMep) B YCHICKOH KapTHHE MHUpA, CTPOUTCSA B Ha-
MpaBJIeHUH KOHKPETHU3AI[UH CMBICIIOB, YTO BITOJIHE CO-
OTBETCTBYET JIMHUM CHEIU(DUKAIMH JTUHTBOKYJIBTYP-
HBIX TpenctasneHuii. Cp.: ¢ mapaxkanamu 6 2on0ge
(pyc.) u mit $vaba na mozku (c TapakaHaMd B MO3TY)
(wem.); 3eepcxuti annemum (pyc.) W zjes¢ konia z
kopytami (CbecTb JIOIIAh ¢ KOTBITaMHU) (ITOJIBCK. ).

Eme nmpumep. O nanbHUX pOJCTBEHHHKaxX B pyc-
CKOM $I3bIKE IIPHHATO TOBOPUTH Ce0bMdsi 6004 HA KUCe-
Jle. B YemCcKoM ¥ TIOJIbCKOM CYIIECTBYIOT CeMaHTHYe-
CKUE aHaJIOTH pribuzny z desatého kolena (ponctBeH-
HUK C JIECATOrO KOJIeHa) W dziesigta woda po kisielu
(mecsitas Bozla Ha Kucele) COOTBETCTBEHHO. OTTEHKH
CMBICJIa CBS3aHBI C CEMOM «KOJIIMYECTBO»: B PYCCKO,
0co0eHHO (DOITBKIIOPHOH, KapTHHE MHpa Iudpa 7 CUM-
BONM3MpYeT yaady, Besenbe. Lludpa 10 taxxe nmeer
CEMaHTHKY MHOXXECTBEHHOCTH, O/IHAKO €TO CHMBOJIH-
YecKoe 3HAYCHHE OTINYAeTCsl OOJIbIICH YHHBEpCaib-
HOCTBIO («YHCIIO KOCMOCa»). B MOJIBCKOM S3bIKE BBI-
0op umciauTenpbHOrO BapumaruBeH: 10, 9, 5, u3 yero
MOXXKHO CJIeJIaTh BBIBOJI, YTO CEMaHTHKa KOHKPETHOTO
YHcia 37leCh MeHee BakHa. YIOTpeOIeHUe JIeKCEeMBbI
Kucelb B COCTaBE PYCCKOTO H TOJIBCKOTO (hpa3eooru3-
Ma MOXHO OOBSCHHUTH PEIENTypHOH crenupuKon
MIPUTOTOBJICHUST ATOTO OJIONa: 3aKBACKy Uil KHCEIs
MOXXHO OBLIO HMCIOJNB30BaTh MHOTOKPATHO, OJTHAKO C
Ka)XXJIbIM pa30oM BKYCOBBbIE CBOMCTBA IPOIYKTa CTaHO-
BIJIMCH BCce OOJIbIlle HEMOXOXXH Ha BKYC HCXOIHOTO.
[lepeurcneHnpie (pa3eooru3Mbl, yIOTPeOIsieMbIe B
PA3rOBOPHON PEYU M UMECIOIINE Iy TIUBBIA CTUIACTH-
YECKUH OTTEHOK, COCTABJISIOT MapajUrMy YaCTUYHBIX
CEeMaHTHYECKMX SKBHBAJICHTOB.

YacTryHoe mpecedyeHne 3Ha4eHus (pa3eosorus-
MOB M3 pa3HBIX S3BIKOB B OOJNBIIMHCTBE CIIy4acB Ha-
OromaeTcsl TpU COXpPaHEHHH WMH HMIEHTUYHOTO IT0-
cTpoeHud. Tak, IO OZHOM CTPYKTypHOH MOJENH CO-
3MIaHBI CICAYIONINE SIMHULIBL: Hi MO, HU ce / HuU pbloa,
Hu msco (pyc.), ni pies, ni wydra (HU TO, HH ce)
(monbck.), neslany nemastny (He COJCHBIN, HE XKHP-
HBIIH), Hi bocy ceiuxa, ni wopmy xouepea (YKp.); no-
nacmo Ha xkprovox (pyc.), skocit na Spek (monactp Ha
IIMKK) (4Yell.); Kak cbip 6 macie kamambvcsi (pyc.) u
zy¢ jak pgczek w masle ()KUTh Kak IOHYMK B Macle:
CUacCTIMBO, B JIOCTaTKe, B pOCKoIIM, 0Oe3 3aboT)
(monbcek.).
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C 0co00if YaCTOTHOCTHIO BOCIPOU3BOAUTCS BO
¢pazeonornyeckoM (GoHIE CTPYKTYpHas MOJIEIb
«mpuit. (KadectBo) + kak + cyml. (0OBEKT cpaBHe-
HUA)». cunbHulll Kak oOwvik (pyc.) — silny jak tur
(monbck.), cedoil kak ayub (pyc.) — siwy jak golgb
(ToNbCK. ), omeadcuwiil kak neé (pyc.) — by¢ odwaznym
Jjak lew (ONBCK.), ynpsmbiti kax ocen (pyc.) — uparty
jak osiol (MOJBCK.), 2onoousili Kax 6oik (pyc.) —
hladovy jako vik (aem.), kpacnoui xax pax (pyc.) —
cerveny jako krocan (KpacHbBI Kak HWHIIOK) (YeIlL.),
sepnuiil kax nec (pyc.) — wierny jak pies (1I0JbCK. ).

B crpykTypHO#i Mogenu ¢pa3eonoru3mMoB, oopasy-
IOIINX KOPPENAIMA HAa OCHOBAHHH CEMAHTHYECKOTO
nepeceycHus, OOIIUil KOMITOHEHT MOYXET UMETh OJIH-
HAKOBYI0 YaCTEPEUHYIO BBIPAKEHHOCTD: Kpuuambs GO
sce eopno (pyc.) — kricet jako na hordch (xpudath Kak
B ropax) (4eir.), zsem kax uz eeopa (pyc.) — lije jako z
konve (JIbeT Kak U3 JEUKH) (UCIIL.), MOsL 8MOPAsl NOLO-
suna (pyc.) — moje lepsi polovicka (Mos mydrias moso-
BHHKA) (Yelll.), cmosimb Kak ucmykan (pyc.) — stat
nekde jako Spatne vyrezany svaty (CTOATh Kak IUIOXO
BBIPE3aHHBIA CBITOW) (WUelL), 60p ¥ 60pa OVOUHKY
ykpan (pyc.) — zlodéj okradl zlodéje (Bop ykpan y
BOpa) (Yelll.), 3Hamb 4mo-mo Kax Ceou niamv najivyes
(pyc.) — znat néco jako své boty (3HaTh YTO-TO Kak
cBOU OOTHHKHM) (YellL.), deramb uz myxu ciona (pyc.) —
delat z komara velblouda (nenars u3 Komapa BepOITIO-
na) (Jemn), kak 6apan Ha Hogvle sopoma (Pyc.) — sK
mens / yan (ko3en) Ha Hosi gopoma (YKp.).

BceTpeuaroTest ciiyyan 4acTHYHOTO CEMAaHTHYECKO-
r0 MEPECeYCHUs Ha YPOBHE HECOBIMA/ICHHS KOMITOHCH-
TOB CTHJIMCTHYECKOW Okpacku. Hampumep, o cuporte,
pebeHKe, 4yKoM B COOCTBEHHO# CeMbe, UITH O YeoBe-
Ke, KOTOPBIN HE MOJJICP)KUBACT CBSA3b C CEMbEH, yIem
U3 JIOMa, PYCCKHE TOBOPAT OMPE3aHHblU 10MOmb (K
xneby He npucmanem). DTOT (PpPa3eoOTU3M HMEET
Pa3roBOPHYIO CTHJIMCTHYCCKYIO OKPAacKy M HEraTHB-
HYI0 KOHHOTANui. YemcKuii BApHaHT COOTBETCTBYET
MO CMBICTY, HO HE HECeT HEraTHMBHON KOHHOTAIIWH:
postavit se na viastni nohy.

Cynst o pesynbpraraM aHajin3a SMIHPUIECKOTO Ma-
TepHaja, YaCTUYHBIC CEMAHTUYCCKUE HSKBUBAJICHTHI
KOJTMYECTBEHHO JTOMUHHMPYIOT, IIPU 3TOM MeXay dpa-
3€0JIOTUUECKIUMH CANHHUIIAMU YCTAHABIMBACTCS CXOJI-
CTBO MO CTPYKType (CO3MaHbI MO OMHOM CTPYKTYpHOIt
MOJICNN) U TIEPECEUCHHE 1O CMBICITY.

BapuaHTbI B OI[CHOYHON MHTEPIPETAIIUH YETIOBEKA
B PYCCKOH, YEIICKOMW, YKPAaUHCKOW W ITOJIbCKOM JIMH-
IBOKYJIBTYpaX OOYCIOBIMBAIOTCS WX HAIMOHAIBHOI
crieruuKoi. 3HaueHHE 31eCh MOTYT UMETh Kak co0-
CTBEHHO SI3BIKOBBIE (DAaKTOPBI, TAK U BHEJIMHTBUCTHYE-
ckde (KyJIbTypHBIC, MCTOPHYECKHE NPEAINOCHIIKH M
np.). B nanHoM ciydae (pa3eosoruuecKue eqHHHUIIbI
HE SIBJISIFOTCS 9KBMBaJCHTHBIMH. Hampumep, IIMPOKO
MPEACTABIICHHBIE B KaXIOW JMHIBOKYJIBTYPE MPE-
CTaBJICHHS O KAKOW-TO YepTe XapakTepa, 0COOCHHOCTH

BOCHIPHUSATHS WJIH MTOBEJCHUS Y€JI0BEKa OTpaxaroT (hpa-
3€0JIOTU3MBI C OTPHUIATEILHOM OIIEHKOM, OTHAKO B pa3-
HBIX sI3BIKaX JISKAIMA B OCHOBE HOMHUHAIIMKA 0O0pa3

Crienu(prYeH:
Pycckuit Yenickuit YKpauHCKUH TTonbckuit
YV uero [Pocita1hrach do 3nepe 3 Ma weza w
3uMoii cHera | hrnku (cumraer | KHBOTO i kieszeni
HE BBINPO- |TOPOX B KPYXKE) | MEpPTBOrO (y Hero 3mes B
CHUIIb (BO3bMeET ieHeT|  KapMaHe)

U C XKUBOTO, U
C MEPTBOIO)

Korna pak na| Az pujde zid z [Ha Paxmancs- [Na Swigty nigdy
rope pouti KHIf BEJIMKIICHb| (Ha CBSITOTO
cBucTHeT | (xorma eBpeil ¢ | (Ha paxMaH- HUKOT/IA)
MaJIOMHUYECTBA | CKYIO ITACXY)
BEpHETCS)
Cectb B Byt v rejzi (ObITH Cictu B Strzeli¢ byka
YKy B puce) KaJTIoXKY (moncTpenutsb
OBbIKa)
Hypaka | Neni s hloupym | nypuuii sk ciemny jak
yuuTh — 4to | Clovékem zadna |caso Ge3 xniba| tabaka w rogu
MEPTBOTO rozumna fec (TeMHBIH Kak
JICYUTh, (c nTynsIM Tabak B yriy)
JTypak 4eJI0BEKOM HET
JIypaKoM pasroBopa)

Hecrucs, kax| Jet jako kdyz to
Oynro 3a |ukrad (exaTb Tak,
T00OH  |KaK OyATO YTO-TO
TOHSTCS YKpai)

birtu s Biegac jakby
6oxeBinpHHH |kto$§ kogo$ gonit
(6exarp kak | pobie¢ ile sit w
cymacmeqmmii nogach (6exars,

CKOJIBKO €CTh

CHJI B HOTaX)

AmHanormyHa cuTyarus ¢ ppaseosoru3Mamu, B 3Ha-
YEHHUH KOTOPBIX IPUCYTCTBYIOT MOJIOKHUTEIbHBIE KOM-
MIOHEHTBL:

Pycckun Yemickuu YKpauHCKUH [onbckuit
llenamv | Na plnej knedlik | Cxinoxu oyxy|  Pelng parq
umo-mo u30 (Ha TOJHBIA KHel- eucmayums | (IOIHBIM IapOM

ecex cun JIUK) 3 YCb020 OyXy
B nem Ozval se v nem Y uoomy | Wyszedtl na ludzi
npocuynace | clovek (B HeM | 3acosopuna/
cosecnb 3aroBOPUII NPOKUHYACH
YEJIOBEK) cogicmb
Boipyuuts | Wirhnout trn z Cmamuy | Wyciggng¢ reke,
n3 Oensl | paty (BRITAWUTE | npueodi  |dion (MpoTsHYTH
3aHO3Y U3 ISITKN) PYKY)

OOpa3, nexammii B OCHOBE (Ppa3eororudecKon
eIUHHIBI, WMEET COIMOKYIBTYpHYIO OOYCIIOBIICH-
HocTh. McTOKM ero ¢opmupoBaHHS HEOOXOANMO WC-
KaTh B UCTOPHUH, KyIbType, puiocodunu, sTHKe U 3cTe-
tuke. [IpuBenem mnpumep. Xopouwiero 4eigoBeKa Ha
Pycn n3maBHa cpaBHUBAIIHM C 30JI0TOM: 3010MOU Yen0-
6ek, 3o10moe cepoye, sonomsie pyku. IlogoOHBIE
MIPEACTaBICHUS UMEIOT MH(OIOTHYECKYIO TPAKTOBKY,
SIBISIFOTCSL apXCTUIIHMYHBIMH: 30JI0TO OTIMYAaeTcs Kpa-
COTOM, OIArOPOACTBOM U BHICOKOW CTOMMOCTBIO, a TI0-
TOMY CHMBOJH3UPYET M300MINE W OOTraTcTBO, yaady,
CUACTIUBYIO Cyap0y. Y 4eXoB OOBEKTOM CpaBHEHUS
BBICTYIIAIOT TPOAYKTHI, AAIOUINE CHIY JUIS JKU3HH, —
xneb, macno (MAIMEBON KO KYIBTYpBL): je dobry jako
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chléb; ten by se mohl mazat na chleba. B nonbckoit
JIMHTBOKYJIBTYPE, TOBOPS O KOM-TO UCKITIOUUTEIHHO XO-
potiem, Ipy)earo0HOM, TPeAaHHOM, 3aCiTyKHBAIOIIEM
JOBEPUSL, TOBOPAT: do rany przyfoz (K paHe TPHIOKH),
golebie serce (romybunoe cepate). [omy0b y claBsH
W3PEBJIe CUUTAIICS CUMBOJIOM HEKHOCTH, UCKPEHHO-
CTH, BeuHOH moOBH [17]. YKpauHIBI OTKPBITOTO, ITy-
IIEBHOTO YeJIOBEKa HAa3BIBAKOT OYUdd HABCINC, WUPO-
Ka oywia, wupa oyuia (COMaTHIeCKUi KO KYJIBTYpPBI).

BapbupoBanne MOXeT KacaTbCsl TaKXKEe CEMaHTHKU
(pazeonoru3mMa rnpu COBMaEHUN WK YACTHIHOM COB-
MaJCHUH CTPYKTYPHOM CXEMbI U BHYTPEHHEH (HOPMBI.
Tak, B pyCCKOM SI3bIKE (hPa3eoJIOTU3M ) He20 ONUHHbIE
PYKU 03Ha4aeT «OH BIUATEIBHBI YeNOBEK, OH Be3Jle
TeOsT TOCTaHeT», B TONBCKOM ma dlugie rece 310 3Ha-
YEeHUE MPHUCYTCTBYET, BO3MOXHO, MO BIHSHUEM PYyC-
CKOTO, HO B Ka4eCTBE MEPBOTO OTMEYAeTCs «OH BOD,
HEYHCT Ha PyKy». Obsecmu 6okpye nanvya (pyc.) —
‘00MaHyTh’, B MOJILCKOM okreci¢ kogos wokot matego
palca — ‘TOMYMHUTH CBoeMy BIUsHHIO . B derickom
pocita i hrach do hrnku ckaxyT 0 CKyIIOM YeJIOBeKe, a
PYCCKOE BBIpOXEHHE cuumaem Kanicoylo KONeeuKy
ONHCHIBAET KpaiiHIO OeaHOCTh. B pycckom «mpuro-
IUTHCSD — TO MIPUHECTH KaKyl0-JIMOO0 BBITOMY, B YKpa-
WHCKOM cmamu y npueodi MOXXET WMETh 3HaueHHe
‘OpUATH HA TIOMOIIIb, BEIPYYUTH , TO €CTh MOAPA3yMe-
BaeT COBEpIIEHHE AaKTHBHOTO JEWCTBHS CO CTOPOHBI
yenoBeka. dpazeonorusmsl ewitimu 6 aoou (pyc.) u
wyjS¢ na ludzi (on.) 03HAYAIOT ‘CTaTh JOCTOWHBIM Ye-
JIOBEKOM’, HO B PYCCKOM S3bIKE€ 3TO MOApa3syMeBaeT
JOCTIDKEHHE KaKoro-THOO COIMANBHOTO CTaryca, TOT-
Jla KaK B IOJIbCKOM €CTh 3Ha4YeHHE ‘TIOAHSATHCS TOCIIe
MopaJibHOTO najieHus’. Hanbompiee kommyecTBo pac-
XOXK/IEHHI B CEMaHTHKe OIO0OHBIX IO CTPYKType (pa-
3€0JIOTH3MOB OBUIO OTMEYEHO MMEHHO JUIS TTOJILCKOTO
S3bIKA.

Pa3nuuusi B ceMaHTHKE MOTYT ObITh HE3HAYHUTENb-
HBI, HO TP 3TOM OKa3bIBaTh BJIMSHHE Ha cCOYETae-
MOCTh (hpa3eosiorumueckor enuHuUIBl. Hanpumep, pyc-
CKasl UAMOMa 60 6ecb OYX COYETAeTCs C TIarojlaMu
IBIDKEHUS: MUamvbCsi 60 6ecb OYX, B YKPAHMHCKOM —
TaKKe ¢ TIarojoM oumucs (IpaTbcesi, cpaxkarbes).

HHTepecHbIM TPUMEPOM CEMAaHTHYECKOTO BapbU-
POBaHHS MOXET CITY)KUTh HIMOMA Oeias 60pOHA, KOTO-
pas B PYCCKOM W YKpauHCKOM (6ina 80poHa) SI3BIKE
0003HauaeT 4YeJIOBeKa, BBIICISIONIETOCS W3 CBOETO
OKpy>KeHHsI. B TIOBbCKOM sI3BIKE €CTh TOXOXKHA (ppase-
osorusM bialy kruk (GenbIii BOPOH), HO C COBEPIIICHHO
VHBIM 3HAUCHUEM: ‘peIKasl Belllb, OOBIYHO O KHHUTrax' .
A B 4enickoM bild vrdna MOXKET 03HA4YaTh U PEAKYIO
Belllb, U HEOOBIYHOTO YesioBeka. Takum oOpa3om, pac-
XOXKICHHS B CEMaHTHKE (ppa3eooru3MOB MPH OOIIHO-
CTH BHYTpPEHHEH (OPMBI MOTYT OOBSICHATHCS Pa3BHTH-
€M WJIM PacIIaJioM ITOJIMCEMHH.

3akioueHne

AHanmu3 marepuaia MpPOAEMOHCTPHPOBAT KOJIHYE-
CTBEHHOE MPeolIaaHue YHUBEPCAIBHBIX DKBUBAJICH-
THBIX (hpa3e0J0ru3MOB HaJl BAPHAHTHBIMHM, YTO CBHIC-
TENILCTBYET O TOM, 4TO (PparMeHT HAIMOHAIBHOU Kap-
THHBI MHpPa, PENPE3CHTUPOBAHHBINA BO (hpazeoornye-
CKOM CHCTEME CIaBIHCKHMX SA3BIKOB, BO MHOI'OM HHBa-
pHaHTeH, (parMeHThl (Pa3eoJOrHYECKOM KapTHHBI
MHUpa CJIaBSHCKHX SI3BIKOB MMCIOT YCTOMUYMBOE HMHBA-
puaHTHOE sapo. Hanuume s3KBUBaJCHTHBIX (paseono-
TUYECKUX €IMHMUI] B CIIABIHCKUX S3BIKAX TAKKE MOXKET
OOBACHATHECA B3aUMOIEUCTBUEM SI3BIKOB U OOIIUM
KyJBTYPHBIM BIUSHAEM (XPHCTHAHCKUM, JIATHHCKHM,
3amagHoeBporneickuM). KomuuecTBeHHO mpeobiana-
FOT CJIydad HPUCYTCTBUS B CIABSIHCKUX JIMHTBOKYJIb-
Typax YHHBEPCAJIbHBIX OLCHOYHBIX MPEACTABICHUN O
YeJIOBEKE, KOTOPhIE XapaKTEPH3YIOTCS OTHOIICHHSIMHU
YaCTHYHOTO CEMAHTHUYECKOTrO IMepecedcHus. BO3HHK-
HOBEHHE YaCTHUYHBIX IKBHBAJICHTOB BO ()pazeoiornye-
CKHX HAIMOHAJIbHBIX KapTHHAX MHpa MOXHO O00b-
SICHUTh TEHACHIMEH K HAIIMOHAIBHON CIIeIH(HUKAIIIH,
OOpPETEHUIO HAIMOHAILHON MICHTHYHOCTH MOCPECT-
BOM 3aKpEIUICHHMS HAIHOHAIBHO 00YCIOBICHHBIX
MPEACTABICHHUN B HAITMOHAILHOM SI3bIKE, PA3IHYHSIMU
B J€TAJIAX KYJIBTYPbI U ObITa. FIMEIOIIHECS B CEMaHTH-
ke (hpa3eoJOru3MOB YEpPThl HAMOHAIBLHON CIEIU(U-
KM OMNpPEICISAIOTCS B MEPBYIO OYEPEdb KYJIBTYPHBIMU
OCOOCHHOCTSIMH, HAauOOJIee YETKO IMPOSBISIFOIIUMUCS
B aCIIEKTE TUAXPOHHOTO Cpe3a.
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